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Selon la législation actuelle, la déclaration de nais-
sance d’un enfant doit être faite à l’officier de l’état
civil de la commune où la naissance a eu lieu.

In de huidige wet gebeurt de aangifte van de
geboorte van een kind bij de ambtenaar van burger-
lijke stand van de gemeente waar de geboorte heeft
plaatsgevonden.

En cas d’accouchement dans un établissement
hospitalier, la naissance de l’enfant est déclarée à la
commune par la personne qui assure la direction de
l’établissement ou son délégué. Dans les autres cas, la
naissance de l’enfant est déclarée par les médecins,
accoucheuses ou autres personnes qui ont assisté à
l’accouchement. Avis de l’accouchement doit être
donné soit oralement soit par écrit, au plus tard le
premier jour ouvrable qui suit celui-ci.

Wanneer de bevalling plaats heeft in een kraamin-
richting, is het de persoon die de leiding over de
inrichting heeft of zijn afgevaardigde die de kennisge-
ving aan de gemeente doet. In andere gevallen is het de
arts, de vroedvrouw of een andere persoon die bij de
geboorte aanwezig was. De kennisgeving kan monde-
ling of schriftelijk, maar moet uiterlijk op de eerste
werkdag, volgend op de bevalling gebeuren.

Après l’accouchement, les parents reçoivent du
médecin une attestation leur permettant de déclarer la
naissance dans les quinze jours auprès de l’état civil
du lieu de la naissance.

Na de bevalling ontvangen de ouders een attest van
de dokter om de geboorte binnen de vijftien dagen bij
de burgerlijke stand van de geboorteplaats aan te
geven.

Comme la plupart des femmes accouchent encore
dans un établissement hospitalier, les communes où il
y en a un reçoivent davantage de déclarations de nais-
sance que les autres.

Gezien de meeste vrouwen nog steeds in een
kraamkliniek bevallen, worden de gemeenten met een
kraamkliniek vaker gecontacteerd voor aangiften van
geboorten, dan andere gemeenten.

Depuis quelques années, nous assistons à un assai-
nissement du secteur de la santé, qui se traduit par des
fusions d’hôpitaux d’une même région ou par l’orga-
nisation par ceux-ci de certaines formes de collabora-
tion. Il s’ensuit une centralisation des maternités, à la
suite de laquelle le nombre des déclarations ne fait
qu’augmenter dans les communes concernées.

Sinds enkele jaren hebben wij te maken met een
sanering van de gezondheidssector waardoor ver-
schillende ziekenhuizen in een streek fusioneren of
samenwerkingsverbanden afsluiten. Een gevolg hier-
van is de centralisering van materniteiten. Hierdoor
zullen sommige gemeenten nog meer aangiften te ver-
werken krijgen.
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De surcroıˆt, les intéressés doivent se rendre dans la
commune de la naissance et pour faire une déclara-
tion de naissance et pour obtenir un extrait d’acte de
naissance, un document que l’on demande régulière-
ment.

Daarenboven moet men zich voor de aangifte van
de geboorte en voor een uittreksel van de geboor-
teakte, een document dat geregeld moet worden op-
gevraagd, naar de gemeente van de geboorte begeven.

C’est parfois difficile en raison de la distance à
parcourir et du fait que les administrations communa-
les ne sont pas ouvertes à toutes les heures. L’on ne
peut obtenir pareil extrait que pendant les heures de
bureau.

Dat is niet altijd vanzelfsprekend, zowel omwille
van de afstand, als omwille van de openingsuren van
de stad- en gemeentehuizen. Voor een dergelijk uit-
treksel kan men slechts terecht tijdens de kantooru-
ren.

Il serait plus logique, pour faciliter la déclaration
de naissance ou l’obtention d’un extrait de naissance,
de prévoir que la déclaration de naissance d’un enfant
doit se faire là où la mère a son domicile, étant donné
la diversité des formes de cohabitation actuelles.

Om het aangeven van een geboorte of het verwer-
ken van een geboorte-uittreksel te vergemakkelijken
is het logischer dat het kind wordt aangegeven op de
plaats van de domicilie van de moeder in het kader
van de verscheidenheid aan samenlevingsvormen die
vandaag bestaan.

Commentaire des articles Artikelsgewijze toelichting

Article 2 Artikel 2

Cet article modifie l’article 55 du Code civil, en
prévoyant que la déclaration de naissance d’un enfant
doit se faire, non plus à son lieu de naissance, mais au
lieu du domicile de sa mère.

Dit artikel wijzigt artikel 55 van het Burgerlijk
Wetboek, waarbij de plaats van aangifte niet langer
de geboorteplaats is, maar de domicilie van de
moeder.

Article 3 Artikel 3

Comme cette modification législative ne requiert
pas une grande adaptation du Code civil, il est prévu
que la loi entrera en vigueur immédiatement, c’est-à-
dire le lendemain de sa publication au Moniteur
belge.

Deze wetswijziging vraagt geen grote aanpassing in
het Burgerlijk Wetboek. Daarom wordt geopteerd
deze wet onmiddellijk in werking te laten treden, met
name de eerste dag na de publicatie ervan in het
Belgisch Staatsblad.

Erika THIJS.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL
——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 55 du Code civil est remplacé par la dispo-
sition suivante:

Artikel 55 van het Burgerlijk Wetboek wordt ver-
vangen als volgt :

«Art. 55. —La déclaration de naissance est faite à
l’officier de l’état civil de la commune ou de la ville
dans laquelle la mère de l’enfant est domiciliée, dans

«Art. 55 — De aangifte van geboorte wordt
gedaan aan de ambtenaar van de burgerlijke stand
van de gemeente of stad waar de moeder van het kind
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les quinze jours qui suivent celui de l’accouchement.
Lorsque le dernier jour de ce délai est un samedi, un
dimanche, ou un jour férié légal, le délai est prolongé
jusqu’au premier jour ouvrable qui suit.»

is gedomicilieerd, binnen vijftien dagen na de beval-
ling. Is de laatste dag van die termijn een zaterdag, een
zondag of een wettelijke feestdag, dan wordt de
termijn verlengd tot de eerstvolgende werkdag.»

Art. 3 Art. 3

La présente loi entre en vigueur le lendemain de sa
publication au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de eerste dag na de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Erika THIJS.

55.22 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


